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Cum his ipsis diebus quibus philologi Germaniae Caroliruhae 
conventum celebrant, iter mihi Hispanicum parandum sit, loannes 
Stobaeus qui me procul esse iubet idem etiam excusandi me 
munus, si qua excusatione mea opus fuerit, in se velim recipiat, 
maxime apud amicos quibuscum nunc de hoc ipso studiorum 
genere varias quae restant quaestiones familiari sermone expen- 
dere liceret. 

Ac venitnuper in manus nostras per egregiam P. Thomae 
professoris Gandavensis liberalitatem coUatio codicis Bruxellensis 
plurifariam insignis, quo unius potissimum libri Stobaeani haud 
parvus eclogarum numerus continetur. Hanc ipsam coUationem, 
quam prudenter et sicut res poscit instituit P. Thomas, postquam 
diligentius nunc tractavi, iam quanti aestimandus sit Bruxellensis 
quoad eius hodie fieri poterit paucis inquiram. Quamquam non 
in animo est variarum lectionum greges constipando ea hodie 
repetere, quae iam dudum de eodem codice publici iuris facta 
sunt. Nimirum est idem liber manu scriptus, cuius eximias aliquot 
lectiones sed quae ad viginti priores tantum titulos pertinent, 
olim decerpsit Carolus Augustus Beving in commentatione nunc 
rariore, quae inscribitur Eemarques critiques sur qudques passages 
de V Anthologie de Stobee, Bruxelles 1833. De industria deinde 
rem aggressus P. Thomas integriorem dedit codicis cum editione 
Meinekiana coUationem Revue de Vlnstruction PMique T. XVIII 
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\ 6* livraison, unde seorsum expressa est commentatio Le codex 

Bruxellensis du Florilege de Stobee Gandavi a. 1876. 

Nec dubito quin perfecturus fuerit vir doctus rem strenue 
incohatam, nisi qua idem est liberalitate C. Wachsmuthio meo 
mihique tradi maluisset schedulas suas, quibus et accuratius 
descripsit codicem et eam quam antea emiserat coUationem libro 
denuo inspecto supplevit hic illic et correxit. Sic eorum quae 
liber continet nunc meliore scientia instructus ordinemque eclo- 
garum edoctus quem antea ille ad Meinekii editionem accomoda- 
verat, iam meum esse puto viro docto ita si fieri possit gratias 
referre ut id ipsum quadamtenus exsolvam quod ille olim promisit 
1. s. p. 2: une etude critique sur le rang qu*il doit occuper et sur 
les sources d'ou il emane. Ne longus sim, et locupletius Flori- 
legii q. d. exemplum quam quod hodie circumferliiFliefinire 
poterit is qui hunc codicem accuratius examinaverit, ita ut 
tertius potissimum totius operis liber haud mediocriter inde 
locupletetur,.' neque hercle aliis subsidiis Bruxellensis caret, quae 
ad codices Florilegii ex arte recensendos perutiliter possint 
adhiberi. 

Sed priusquam ad haec me convertam, P. Thomae- si placet 
verbis — meis enim oculis codicem non vidi — pleniorem libri 
imaginem proponam. Haece autem ille nos de codice edoceri 
voluit: 

*Le ms qui porte le n® 11360 dans Plnventaire gen6ral est 
de format in 4° et parait dater du deuxi^me tiers du XV® 
sifecle; il est d'origine byzantine. 

Je n'oserais d^cider s'il est sur papier de chiffe (chartaceus) 
ou sur papier de coton (bombycinus)^ 

Les abreviations sont assez nombreuses. L't souscrit est 
gen^ralement omis. et o), et, y), etc, sont frequemment 
confondus. 



^ Je penche toutefois pour la premi^re hypoth^e. 



Le ms a ^te endoinmag^ par Pbumidite (il semble avoir 
6t6 tremp6 dans l'eau) et par les vers; n6anmoins il est assez 
lisible, et quelques lettres seulement ont disparu. 

Apr^s avoir appartenu h quelque savant grec, il est devenu 
la propri6t6 d'un coll6ge de Jesuites (6n lit sur la 1® page 
Soc**' Jesy D. P.); transport6 plus tard a la Bibliotheque natio- 
nale de Paris, il a 6t6 finalement d6pos6 k la Bibliotheque de 
Bourgogne (Bibl. Royale de Bruxelles). 

II contient: P des extraits du Florilege de Stobee, fol. 1 — 
€6, plus 2 fol. d'extraits de la Bible, f. 67 — 68; 2^ des extraits 
des dialogues de Platon et de PAlcyon du Pseudo-Lucien, fol. 
1 — 72; 3° des extraits des Moralia de Plutarque, fol. 1—62. 
Vient enfin un fol. blanc. Sur le fol. 62 y^ du Plutarque et sur 
le recto du fol. blanc se trouve une table des matieres du 
volume, 6crite en grec d'une main plus r6cente que celle qui a 
copie le ms. 

Le Stob6e a subi une mutilation apr6s que le ms eut et6 
reli6 et la table des matiferes redig6e. Apr6s le fol. 64 (num6rot6 
par erreur Sf*, un feuillet (SS') a ete arrache. Le fol. actuelle- 
ment cot6 66 devait porter le chiffre Se' (nous disons devait, parce 
que la marge ayant ete rogn6e, le chiflEre a disparu). Le fol. 
actuellement cot6 66 porte le chiffre ^i. Aprfes ce foL, 2 feuillets 
(?C et St)) ont 6te arrach6s. Le contenu d'un de ces feuillets 
est indiqu6 dans la table des matieres: Xy. irspl oocpiac. xal oocpou. 
xat Tcepl acppoo6vY)<;. cp^V J-^. — Les fol. cot^s actuellement 67 et 
68 et contenant les extraits bibliques sont numerot6s W et 6. 

Les marges du ms renferment des sommaires, indications 
de titres et de sources, etc, en latin, dus k diff6rents mains 
(XVP— XVIII^ s. ?). Le ms a 6t6 collationn6 sur P^dition de 
Gesner et on y a annot6 quelques variantes de cette 6dition. 



1 L'erreur provient de ce que le chiflre i a 6t6 r6p6t6 deux fois dans le 
num^rotage. 

1* 



Le tns renferme egalement quelques annotations marginales 
en grec (citations de Platon, de Sextus, de Procope, vers chre- 
tiens, gloses, etc) provenant de diflferentes mains, mais d'epoque 
r6cente. 

Le texte du Stobee pr6sente un certain nombre de correc- 
tions. Je n'en ai pas encore suffisamment etudi6 Porigine et la 
valeur: les indications y relatives dans la coUation imprimee 
auraient peut-etre besoin d'etre rectifiees en quelques points'. 

Accuratae huic descriptioni, quae totius codicis miscellanei 
extemam magis condicionem ante oculos ponat, iam explicatius 
ea subicere libet quae valent ad ipsius partis Stobaeanae rationem 
illustrandam. In primis autem praemoneo sexaginta sex codicis 
foliis, quibus Stobaeana continentur, Florilegii q. d. excerpta dari, 
non integram quantulamcumque operis particulam. Sunt sane 
quae ex Bruxellensi vel nova accedant, tamen singulorum 
capitum eclogae adeo non exhauriuntur, ut si rem ad calculos 
revocaveris vix tertiam tertii libri partem excedant, certe dimi- 
diam non ^exaequent. Neque igitur hoc quidem nomine cum 
integrioribus Florilegii codicibus potest comparari Bruxellensis, 
nec sola librariorum neglegentia erit incusanda, ubi de excerptoris 
potius consilio (sive arbitrium mavis dicere) cogitandum*est. Quod 
consilium ita ut omnis dubitatio eximatur ipse aperit hac in- 
scriptione data f. l'^: 'ExXoytq i^i xoo ptpXtoa to5 TtoiTj&svio; 
'IcoavvTQ T(p2xopat(p ixXoY«>v ditocp&sYfAdTcov xat uTro&Tjxoiv. sopioxov- 
Tai Zk ptpXta Tiaoapa. itpoocpajvet SJ TauTa Ttpi? SsitTtjjLiov i8tov 
ui6v. soTi Bs auToiv t6 jjlsv itpttiTov pt^Xtov cpooixiv, too 8s SsuTspoo 
T^ J16V Tt Xo^txiv, t6 8s XotTt6v xat itXsioTov Tj&ix^v. a xal cptXojxaOr]^ 
&v CiQTTjostc xal supTjost;. xat y^ itoXXTjv kx tootodv xapTtwoiQ Trjv 
(LcpsXstav. t6 hi ys Ttap6v TptTov ov ^tpXtov Ttspts^^st xscpaXata |jl[3'* 
Ttpd)TOv Ttspl dtpsT^;, stTa Ttspt xaxta;, Ttspl cppovY]osa>; xat xafts;^;. 
Nihil igitur nisi epitomam dare instituit is qui librum condidit 
eamque Stobaeanam. Inscriptioni consimilis e. gr. ea est quam 
Macariiis Chrysocephalus excerptis suis praemisit in cod. Marc. 



452: ixXoYY] ix x^? 00^X07% 'Itoavvoo oxopatoo xt4, vel etiam ea 
quae exstat in codice Vaticano 847 ad librum parallelorum per- 
tinens: IxXoy"}] (IxpeXtfio? 4x t^c ptpXou xdiv iiapaXXTjXcDv. Quaestio 
autem exoritur utrum inscriptio quam modo integram exliibui ex 
ipsa Stobaeana totius operis praefatione nobis hodie deperdita 
^uxerit utpote totius operis rationem habens, an potius ex Fhotii 
codice CLXVII quocum plerumque conveniat. Hoc, non illud 
verum esse inlfa eliicebit ipsis excerptis accuratius cognitis. 
lam igitur si singula licet persequi, id quod de tertio operis libro 
promisit excerptor, ita exsolvit, ut huius libri excerptis sibi ne satis- 
fecerit quidem. Nam postquam f. 1' usque ad f. 5P intra tertium 
librum se continuit, in eodem hoc foKo ad caput quadragesimum 
tertium i. e. ad lihrum quartum progressus etiam capitum quadra- 
gesimi tertii, quarti, quinti, sexti, septimi excerpta adiecit, 
quamquam inscriptio libri quarti, quam exspectaveris, hodie non 
legitur. ^ Restat denique ea excerptorum particula, quae foliis 
59' — 66^ continetur. Ibi praeter exspectationem ad tertium librum 
reversus excerptor c. 3 ecl. 79 et 80 adnexuit, quae denique 
excipiuntur Xenophontis nonnuUis Musoniique locis ex capite 
vicesimo septimo, duodevicesimo undevicesimoque desumptis. 
Quorum locorum paucitas ut olim sane compensabatur folio quod 
excidit post f. 64 nec non duobus aliis, quae post fol. 66 nunc 
abrupta sunt, ita indicia non deesse credat quispiam quibus hanc 
minorem particulam extremam ab alio fortasse.excerptc^-e adiectam 
es se su sniceris'. Nimirum capita inscribendi genus quod adhibetur 
in fol. 59^ sqq. non concedi nequit paululum differre ab eo quod 
in prioribus regnat Eclogis 3, 79 et 3, 80 capitis titulus omnino 
non praefigitur, sed AT][AY)Tptoi> (baXr^pim^ xoiv (twv om. cod.) iTzza 
(SicTa cod.) oocptov dTTocpSe-yfxaTa, deinde uito&^xat tcdv eitTa (EitTa 
cod.). Xenophontis autem Musoniique locis quibus eclogas 3, 79 
et 3, 80 excipi modo dixi, titulus capitum, ex quibus deprompti 
sunt, praemittitur sane, sed hunc in modum ix tou itepl lYxpaTsia;, 
deinde Ix tou ic&pl dtxpaoia*;, denique Ix tou Ttspl dtv&Etxaxta;, quae 
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inscribendi ratio paululum discrepat cum superiore parte, ubi soius 
semper titulus legitur, icspl lYxpaxstac, irepl dxpaoia^, ceteri; uno loco 
excepto in f. 6', ubi inter frustulum eclogae 1. 95 et eclogam 
1, 96 coUocatur ecloga 23, 18 verbis Ix to5 icspl cptXaoxiac 
praemissis. Attamen his indiciis tu commotus ne sis. Nam is 
qui posteriorem partem exscripsit prioris tam diligenter rationem 
habuit, ut semel tantum pauci versus ex ecl. 17, 32 p. 283 i — 6 
M. in utraque simul compareant. In omnibus reliquis locis — 
sunt autem eclogae 17, 32. 33. 44. 45. 43. 18, .38. 19, 16 — 
extremis foliis tantummodo supplentur ea quae in prioribus ex- 
cerptis omissa erant. XJt uno exemplo defungar, in f. 38*^ eclogae 
19, 16 media tantum particula (p. 304^7 Owxicov 8s — ^* ^^ 
ATroXoYeiaOai) exstat, in f. 66'—^ supplentur et ea quae prae- 
cedunt hanc particulam et quae insequuntur simul addito 
lemmate jjLouotovtou, quod (nescio an ab ipso excerptore) in f. 38"^ 
omissum est, nunc ut paene totus Musonii locus etiam in Bruxel- 
lensi legatur exceptis verbis p. 305 7 ic6o(|) 8e — ^4 i^^a&b^i 
elvai. Hanc autem accuratam supplendi rationem multo magis 
ei convenire, quem praetermissarum supra aliquot partium postea 
poenitebat, quam alii nescio cui excerptori pauci negabunt. 
Quodsi igitur his extremis particulis ix xou icepl (ivefixaxia^; 
potius inscripsit nec satis habuit capitum titulos simpliciter ite- 
rasse, hoc ille prospexisse putandus erit, ne quis lectorum his 
extremis excerptis fortasse novorum aliquot capitum eclogas sibi 
offerri opinaretur. Voluit lectorem ad titulos iam supra ex- 
scriptos relegari, ut adpareret in hac extrema parte solummodo 
de Addendis nonnullis agi eclogisque propria sua sede remotis. 
Quod autem ante eclogas 3, 79 et 3, 80, a quibus extrema haec 
particula incipit, capitis tertii titulus nunc non legitur, hoc in 
apographo tam recenti non profecto magis mirandum est quam 
quod etiam in superiore parte inscriptio capitis quadragesimi 
quarti a librariis omissa est. Ut hanc olim fuisse lectam pro 
certo potest adfirmari, sic nescio an etiam illa fuerit adposita sed 



Ix Tou irepl cppovTjoeax;, non solum itepl (ppovYjosox; consilio eo quod 
modo significavimus. Cui consilio optime etiam convenit unum 
huius inscribendi generis exemplum quod in priore excerptorum 
parte nunc reperiri iam supra monuimus. In primo capite f. 6*^ 
inter ecl. 1, 95 et 1, 96 inicitur 'ecl. 23, 18 addito capitis vicesi- 
mi tertii titulo sic sx to5 itapl cpiXauTta^. Recessit autem hoc 
loco excerptor ab eclogarum ordine quem reppererat, quod duorum 
librorum consensu Parisini quem A vocant et Vindobonensis (S) 
satis aperte proditur. In utroque ecl. 23, 18 suo loco legitur, 
non in capite primo. Nec cur sedem mutare iusserit eclogam 
Bruxellensis obscurum est. Inter duos Platonis de legibus (V 
p. 727 e et VII p. 808 b) locos tertium ex eodem opere de 
legibus priorique vicinum (V p. 731 d) interponi maluit. Removit 
igitur eclogam ex suo capite in primum sed propria sede suo 
more indicata Ix tou icepl cptXaoTtag. Ut autem hoc loco genuinum 
ordinem excerptor reliquit, ita eum cavisse manifestum est ne id 
clam lectore faceret. Hoc addo etiam contextum eclogarum in 
posteriore parte de qua agitur eiusdem esse stirpis atque in 
priore. Habet hic illic plura quam codices nostri, inter novos 
librariorum errores emicant nonnumquam melioris notae lectiones 
velut in ecl. 3, 79 et 80, in universum autem, si hoc licet occu- 
pare, fere idem recensionis vultus est atque codicis A. Haec 
vero quae totius syllogae conspicua est communis recensionis 
nota etiam in causa nobis est, cur praefracte negemus, id quod 
quispiam conicere possit inscriptionis memor supra adlatae 
nimirum quaecumque egrediuntur tertium librum alius fortasse 
originis esse. Quam opinionem non magis veram esse quam 
alteram modo refutatam vix est cur pluribus demonstrem. Ne 
repetam quod modo de extrema parte evicisse mihi videor, 
etiam in eorum capitum excerptis quae a capite quadragesimo 
tertio usque ad tertii capitis eclogam septuagesimam nonam 
porriguntur alius fontis vel recensionis nec vola nec vestigium 
reperitur. Atque ut in prioribus sic etiam in his capitibus 
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pullulant quaedam eclogae aliunde non cognitae — sunt Platonis 
aliquot loci — ut hinc quoque eadem com. superioribus origo 
comprobetur. Vicit igitur, ut rem paucis comprehendam, ea 
quae etiam per se ipsa simplicissima est ratio: Stobaeana quae 
codice Bruxellensi continentur unus idemque excerptor trans- 
scripsit, plurima ex operis libro tertio, pauca quaedam ex libri 
quarti initio, denique nonnuUa quae in libri tertii excerptis a se 
omissa esse aegre tulit idem postea in calce adiecit. 

Quoniam de communi vinculo quo inter se continentur ex- 
cerpta dixi, nunc paucis ad libri inscriptionem redeo. Ac primum 
neminem fugit verbis xi hi ys irapov xpixov ov pipXtov izepiiy^ei 
xscpaXaia \l^' eorum quae ex quinque libri quarti capitibus ex- 
scripta sunt rationem non haberi. Quae res, nisi artificia sectari 
volemus, facile ita explicabitur, ut ipsum excerptorem in totius 
syllogae fronte eius tantum libri memoriam facere voluisse 
putemus intra quem, si a quinque illis quae dixi capitibus recesseris, 
omnia sua excerpta continuit. Fortasse coniecerit aliquis ubi de 
apographo agatur satis recenti veri haud dissimile esse etiam 
ante caput quadragesimum tertium novi libri exordium breviter 
olim indicatum fuisse. At qui consideraverit quo modo verba xhhi 
Ife Trapov xpixov ov j3tpXtov xxL cum eis quae antecedunt coniuncta 
sint, ei verba illa ad totam potius syllogam spectare non- videri 
non poterunt. lam vero ut de fonte eorum quae antecedunt ali- 
quid addatur, hanc brevem de integro opere Stobaeano notitiam ex 
ipsius potius Stobaei praefatione fluxisse nobis hodie erepta nec 
ex Photii codice CLXVII id serio hodie vix quisquam obtinebit. 
Mhil est in macilentis his frustis est quod non ex Photio peti- 
tum sit. Fortasse obiciet mihi aliquis id quod infra apertius erit 
Bruxellensem eclogis etiam novis eminere, ut hac ex parte paene 
cum Laurentiano concertare possit. Ac si verum est quod 
Wachsmuthius evicit *Stud. zu den gr. Floril.' p. 68 sq. flori- 
legium Laurentianum ex codice descriptum esse quo tottim adhuc 
quattuor librorum anthologium continebatur, cur Bruxellensi 
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denegabimus quod nonnuUi vel Angelicani gnomologii conditori 
largiebantur? Ut incertam de Angelicanae bibliothecae codice 
rem nunc mittam (cf. Dilesius Doxogr. p. 32 n. 1, Wachsmuthius 
L 6. p. 55), de Bruxellensi quaestio uno opinor verbo profligata 
erit: operis Stobaeani libros duos_pripres quQS plenissime ex- 
hausit Laurentianus, Bruxellensis ne tetigit quidem. Nisi igitur 
volemus quasi in clara lucecaeculire^ codicem ex quo Bruxellen- 
sis sua descripsit ad eam potius aetatem referamus necesse erit, 
qua totum quattuor librorum anthologium iam in duo binorum 
libforum ^lumina dividi coeptum erat. Recentiori huic Bruxel- 
lensis aetati congruit quod in eis partibus quas ambo exscrip- 
serunt nihil habet Brux., quod non in Laur. compareat. Ac si 
tenebitur quo de iam nemo ambigat, non nisi Florilegii q. d. codice 
usum esse Bruxellensem, inde satis commode etiam explicatur, cur 
Photii bibliothecam de toto opereStobaeano consuluerit. Repperisse 
nimirum putandus erit in initio sui codicis tertii libri inscriptionem 
talem fere, qualem etiam nunc in codice Vindobonensi servatam 
esse notum est ante c. 43 'Iwavvou oxopatoo ixXoYtSv (i7rocp&eY[xaTa)v 
oTroOTjxtov apxexai ptpXiov S', ut iure haesitaret, quonam tertii libri 
numerus spectaret in totius ut videbatur operis initio collocatus. 
Adiit igitur Photii 'bibliothecam', unde hanc sibi desumpsit totius 
operis notitiam litterariam: 

Phot. cod. CLXVII p. 1 12Bekk. Brux. f. 1 ' 

!Av£YVtt)0&Tj 'Itoavvoo SxoPatoo 'ExXoytj dTto xou pipXiou to5 

ixXoYtov ditocpOcYjJLaTwv uito&Tjxtov TTOtTjOivTo; 'Ia>dvv*)(] 1 Ttp OToPatq) 

PtpXta Tsooapa Iv Teu^^eoi Boot* ixXoYwv dTrocpOsYixdTwv xal uito- 

Ttpoocpaiver 6e TaoTa, Si'ov xat ttjv Or^xdiv. eopioxovTat SJpipXtaTeooa- 
ouvdOpoiotv cptXoTtov^oai Xi^et, 5 pa. Ttpoocpcovet 6e TauTa itpoc 2e7t- 

2eTtTt{jLi(p t8i(p ol(j). . . . eoTt hk Ttjxtov tStov utiv. eoTi 6e aoToiv 

a6T({) xh [xev TtpwTov Pt[3Xtov cpuot- xh ixev itptoTov ptpXtov cpootx6v, 



1 'loodvvT) pro 'Iwdvvou P. Thomas. Pauca alia id genus quae cod. habet 
tacite correxi. • 



* • ^ • a • 
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xov, Too Be BsoTspoo xh jjiev ti xaT' to3 Bs SsoTspoo Ti {jlsv ti Xoyix6v, 
ipX^^ jjiepo; XoYtxov, t6 Se Xoiiciv tJ Se XoiirJv xal irXetoTOV if]&tx6v. 
xal TcXetaTorv ^?]0ix6v . . . . 10 a xal cpiXojJia&Yj^; <ov CTQ^CTjoetc xat 

e6p7]ost;. xat ^e tcoXXtjv Ix tootcdv 

xapTrobaTQ ttjv (ixpeXeiav. t6 6e ye 

Iv 6e T(p TptT(p Tteptej^eTat xe- irapJv TptTov 6v pt^Xtov Trepte^^ei 

cpaXaia [i^\ TrptoTov irepl dpsT^?. xecpdXata jjlP'. icptoTov Trept apsT^c, 

stTa TTSpt xaxta;. icepi cppovTjaeox; 15 stTa irepl xaxta?, itepl cppov7]as(i); 

e. q. s. xat xa&e5%. 

Oollatis vero cum Bruxellensi eis quae ex Photii uberrima operis 
descriptione ex adverso posui, sponte adparet non modo in 
singulis verbum paene verbo respondere, sed nihil habere 
Bruxellensem, quod non ex Photio desumi potuerit. Nam bre- 
viuscula duo enuntiata quae apud Photium non leguntur S xal 
cpiXo[Aa&7]c <ttv C^yjTT^ast? xat supfjasti;. xat "(s ttoXXy^v ix tootodv 
xapittoaT^] TY]v (IxpeXeiav nec ulla sunt doctrinae specie insignia 
et omnino talia quae nullo negotio quivis de suo interserere 
potuerit. Quamquam fortasse memorabile est, quod in eis quibus 
Photius infra multo accuratius de operis utilitate exposuit ipse 
quoque xapicooaSat verbo usus est: o6x iv 7toXX(|) XP^^^ TtoXXwv 
xal xaXdiv xat itotx(X(ov voY]fJLaT(ov el xal xecpaXai(o6T] [xvt]jjly]v xapitco- 
oovTai. Ergo quocumque oculos convertas inscriptionem codicis 
ex Photio derivatam esse elucet In paucis autem se continere 
voluit excerptor, quod titulum syllogae praescribere in animo 
habuit, non longiorem expositionem. Neque igitur video, cur 
excerpta haec quamvis exilia ab alio nescio quo posterioris aevi 
lectore nec potius ab ipso syllogae conditore praemissa esse iudice- 
mus, aut denique cur statuamus Photiana haec in Bruxellensi 
olim uberiora exstitisse. Nam ut fieri sane potuit ut etiam his 
temporum decursu aliquod damnum inferretur, ita ne in initio 
longus esset excerptor, ipsius rei consilium titulique angustiae 
prohibuerunt. 



• 



• • 
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Quamquam nisi quis eiroribus implicari volet ubique recor- 
dandum erit non cum vetere codice nobis rem esse sed cum apo- 
grapho satis recenti quodque in singulis male sit babitum. Quam 
pravam libri condicionem facere non possum quin paucis illustrem. 
Non repeto quod iam supra memoratum est capitis quadragesimi 
quarti inscriptionem bodie frustra quaeri. Sed ne ordo quidem 
capitum ubique servatus est. Sextum enim caput nepl ixoXaaia? 
iiunc inter secundum et tertium sedem babet, quae perversa 
dispositio etiam generali inscriptioni aperte repugnans utrum 
ex librariorum neglegentia an inde repetenda sit quod vetus- 
tioris alicuius codicis folium solutum aliquando in alienum locum 
transpositum sit, vix incertum videtur. Etenim librarii paulo 
facilius in errorem delabi poterant, quia singula capita ut 
titulis insignita erant ita numeris carebant. Simili igitur errore 
caput vicesimum septimum nunc ante vicesimum sextum legitur. 
Unius autem folii formae quadratae spatium excerptis capitis 
sexti in nostro quidem (f. 21) utrimque aliquantulo superatur. 
Multo etiam maior neglegentia observatur in lemmatis. Nolo notos 
librariorum errores bic congerere, quorum scientiam baud inutilem 
suppeditet Thomae coUatio typis impressa, velut quod legitur 
18, 31 SyjjjlooOs'^ pro ArjfjLoxptxoo, 23, 7 dpiaTo*^'^ pro 'ApiaTa)v6[xoo 
aliaque id genus permulta ex compendiis orta. Unum alterumve 
exemplum magis memorabiie adfero. F. 35^ sq. exscribitur Xeno- 
phontis ecloga 17, 45 v. I p. 290^ — 291^3 ^- Sed lemmatis 
loco datur owxpaxouc. Observavit nimirum excerptor in Commen- 
tariorum loco de quo agitur verba ixetvo h\ lcpTj, a> E60u5yj[jl8 xt4, 
a quibus initium cepit, Socrati data esse, nisi etiam festinantius 
rem agens eo deceptus est, quod ante baec verba in codice exstare 
vidit slxoTcoc Y^^p, ScpY], & 2(oxpaTe;. Accuratius rem egit f. 63^, 
ubi cum priorem eclogae particulam adderet antea praetermissam, 
buic particulae etiam verum lemma 4x A' d7ro[xv7][i (sic) adiecit. 
Ut in eodem lemmate aliquantulum persistam, idem illud owxpdToo? 
praefixum est ecl. 7, 76. Est locus Platonis ex Socratis apologia 
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28 d. Nescio igitur an hoc quoque loco excerptor orationem 
Socratis etiam Socratis nomine insigniverit. Nam et in Es- 
corialensi (M) et in A, cum quibus plerumque facere videmus 
Bruxellensem, hoc legitur lemma nXaxcovoi; 4x t% «110X071«?, 
nomine ScDxpaxoo? omisso, id quod de Parisino adnotare neglexit 
Gaisfordus. Vix expedio lemma ooxsM^ ad ecl. 14, 20 adscriptum, 
ubi Kp7.TT|To; habent reliqui. Praecedit in Brux. Antisthenis 
apophthegma (14, 17), sequitur 2ojxpaToo<; dictum (22), paene ut 
illud ex duobus his falso conflatum videatur. ( Saepissime vero 
omissa esse lemmata recentioris aevi codici facile condonabittir. 
Sed nonnulla in his etiam ex excerptoris brevitate repetenda 
sunt. Neque enim casu factum puto, quod in apophthegmatis, 
ubi ipsa ecloga a lemmatis voce rursus incipere soleat, nomeu 
plerumque semel tantum datur in Bruxellensi (ex. gr. 7, 27. 28. 
48. 49. 55. 57 vel 29, 85. 87. 89. 91. 99. 100), Oerte rarissima 
est repetita lemmatis significatio velut 7, 54 xXsdvSooi;" xXsdv&T]<; 
xTs. Neque hoc mihi dubium est quin ipse iam excerptor in 
semel posito lemmate saepius eis locis acquieverit, ubi com- 
plures eiusdem auctoris vel Ubri eclogas sese excipere vidit. 
Tam crebra sunt in Bruxellensi eiusmodi praetermissionum exempla. 
Quamquam adparet hanc quaestionem cum ordine eclogarum 
quem sequebatur Bruxellensis artissime cohaerere, ut nisi hic 
antea exploratus fuerit res diiudicari non possit. Ut certum 
exemplum proferam, in Socratis apophthegmatis 13, 46 — 49, 
quorum idem ordo est in omnibus quos novi libris, semei adpo- 
suisse nomen satis habuit Bruxellensis in ecl. 46. Neque igitur 
mirum est, quod hac ratione admissa duae eiusdem auctoris 
eclogae perperam nonnumquam in unam coaluerunt, velut 6, 31 
et 32. Rarius libri alicuius vel poematis solius commemoratio 
fit auctoris nomine praetermisso, ut aliam eiusdem auctoris eclo- 
gam olim praecessisse suboleat, velut 8, 13. 20, 17. 38, 8. 14. 
al. Accedit etiam aliud in lemmatis neglegentiae vel brevitatis 
genus, quod in codice quem tot indoctorum manus tractaverint 
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vix errabo, si magis ad librariorum neglegentiam quam ad ipsum 
excerptorem refero. Nam ubi lemmata adpicta sunt, plerumque 
satis habebant librarii auctoris nomen commemorasse omisso 
accuratiore poematis vel libri indicio. Ut unum saltem titulum 
ordine Bruxellensi percurram, ex quinto capite huc pertinent 
eclogae 74. 130. 121. 75. 80. 83. 60. 61. Etsi pro re nata in 
singulis summa cautione opus erit. Non nisi omnibus qui in 
censum veniant codicibus inter se coUatis confidentius diiudicari 
potest, quem singulis locis titulum ipse Stobaeus praefixerit 
quidve excerptores vel librarii praetermiserint. 

Possum accuratius haec aliaque codicis vitia persequi. Sed 
nihil attinet plene'hic referre ea quae omnium Stobaei codicum 
plus minusve communia sunt. Dudum autem audire mihi videor 
quempiam dicentem: quidnam praesidii tandem sperare nos posse 
putabimus ex apographo aevi tam recentis""*" omnibusque" tere 
deteriorum codicum maculis inquinato? lAt licet recentior sit 
codex, ex limpidissimo fonte eum derivatum esse habeo quibus 
aperiam. Ut rem brevi praecidam^ inter Bruxellensem et 
Laurentianum is observatur consensus, quem casui dari posse 
nemo sanus sibi persuadeat. VCuin nova nonnuUa in utroque 
pariter accedant tum quod maximum pondus habet ordo eclogarum 
in utroque exhibetur tam plane conspirans, ut codices quibus 
usi sunt ex consimili eiusdem recensionis exemplari derivatos 
esse manifestum sit. Quamquam duo Stobaei volumina adhuc 
coniuncta exscripsisse Laurentianum, Bruxellensem unum tantum 
q. d. Florilegium iam supra monui. Unde pateat codicem quem 
excerpsit Bruxellensis aetate paulo inferiorem fuisse Laurentiani 
fonte, quem ad decimum vel undecimum saeculum rettulit Dilesius. 

De exscripto Stobaeo in florilegio Laurentiano hodie non 
est quod ego quaestionem retexam, postquam Wachsmuthius rem 
absolvit in egregia de Stobaei Eclogis commentatione nunc iterata 
cum auctario 'Stud. zu den gr. Floril.' p. 55 sqq. Pauca quae 
hic sciri intersit in memoriam reyoco. Quod gravissimum est ne 
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Stobaeana cum aliis Laurentiani fontibns confundantur, ipsa 
impedit satis anxia a Laurentiano adhibita ratio exscribendi, qua 
parallelorum libri Aelianique historiae animalium excerpta a Sto- 
baeanis perspicue segregata sint. Primum autem Stobaei exempla 
uno tenore ille exscripsit. Initia vero Stobaeanorum aperte pro- 
duntur more' loannis semper a poetarum locis exordientis. Quam 
regulam adeo non laesam esse evicit Wachsmuthius 1. s. p. 84, ut 
quaecumque contra eam pugnare videntur e parallelis potius petita 
esse demonstrari possit auxilio Antonii, Maximi, Melissae Augus- 
tanae aliorumque qui ad librum paralielorum valent redintegrandum, 
Nec non adminiculo sunt inscriptiones quaedam hic illic in codice 
additae licet a Sartio non ubique adnotatae, velut Trepl o«)cppoouvr]<; 
illud quod iteratur ante p. 17725 i. e. in confinio eorum quae 
TTspi aa>(ppoo6vTj<; ex parallelis Laurentianus exscripserat eorumque. 
quae deinde ex Stob. Flor. c. 5 erat additurus.f Quibus aUisve ra- 
tionibus quas hic enumerare longum est quam facili negotio non 
solumEclogarum sed etiamFlorilegii capita quaeLaurentiano insunt 
circumscribi possint, etiam singulis comprobavit Wachsmuthius ut 
puta de Florilegii capite quinto, undecimo, decimo tertio rem illus- 
trans 1. s. p. 84. 89, 1 ; cf. etiam p, 40.| Nunc^omnes etiam qui ad 
Florilegium pertinent Laurentiani locos commode recteque in- 
dicatos reperies apud Eiterum de cod. Phot. p. 29, 3. Quod igitur 
in Eclogis post Wachsmuthium nemo non concessum putat (cf. 
Dilesii Doxogr. p. 44) Elterusque nuper etiam auctorum indicibus 
Photianis confirmavit, ' quid impedit quo minus etiam in Florilegio 
tandem aliquando timiditatem deponamus Stobaeo reddentes quae 
Stobaei sunt? Nam qui longius a Florilegii codicibus recedere 
Laurentianum existimarunt ordineque uti haud raro diverso 
(cf. Elterus 1. s. p. 29, 2), ei non dubito pauio aUter iudicassent, 
si vel ordinem *optimi' Parisini curiosius inspexissent. 

Vides iam quo in statu res sit. Ne ea quibus Laurentianus 
Stobaeum divitiorem reddit etiam in Florilegio ambabus arriperent, 
quamquam in universum rem non concedere non poterant, in singulis 
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inde se passi snnt prohiberi, quod unus alterve codex Stobaeanus 
desiderabatur, quo ordinis novitati novisque eclogis aliquid prae- 
sidii accresceretA Bruxellensem praebere quodexoptatur auxilium 
tabulis infra positis manifestum erit. Ex Laurentiani autem con- 
sensu fieri non poterit quin etiam Bruxellensis dignitatem suam 
recuperet. ' Quod ne vitioso argumentandi quasi circulo adsecuti 
esse videamur, etiam Parisino Escorialensique cum fructu adscitis 
infra cautum erit. '• Nunc Brux. cum Laurentianis compono, quae 
ab erroribus neglegentiisque Sartianis immunia reddere mihi 
licuit Rudolphi Schoellii Wachsmuthiique collationum bene- 
ficio. Praeter comparationem cum Brux. institutam in Laur. 
solis eclogarum numeris utor corrigens tamen Gaisfordi in numeris 
errores nec non supplens Sartium ubi totas eclogas silentio 
praetermisit, Ceterum etiam rubricatorum futilia haud raro ini- 
tialium suplementa intacta reliqui. 



Ilepl ccDcppoauviQ^. 



Flor. Laur. p. 17725—178,4 Mein. Exc. Brux. f. 25"^— 26''. 

5,16 O^j^ 6 Ai6vi)(Joc (in fine E6pnr(8oi) om. 

Bax)^div) 

5,16 om. 

5,14 om. 

5,13 jfi^ j^iipg 6,13 cocpoxX^ou;* u)« y]\».ipa 

5,9 MevdvSpou. Tajxietov dpezfii om. 

5.119 om. 

5.120 om. 
5,136 om. 
5,118 om. 
5,128 om. 
6,130 (*E)xToucu[/.iroc(ou, IlacaYdp 
5,135 consoc. cum antec. 

5.121 'Ex Tfj; NixoXdou lOuiv 
cuvaYwYT);. *Hp7Jp(ov 

5.50 om. 

5.51 om. 

5.122 om. 

5J,23 M£vI8t)^05 . ^ L 5,X30 ^XdTwvo;- r.daa ydp 

6,74 'Eaxu k'A tou^^ %aTd Ti{j.dp- [4/' \) o™. 

Xou. 05^0) -{ap 1 '5,121 vl^tx. ipiijpojv 




A 15,123 {xevlSTjfxoc 
y^ /5,74 a(a")^i^- oSto) ydp 



16 



Flor. Laur. 

5,75 ^EitixTTJTOu. 'Ev o'j[j.Ttoa(i|) oe 

5,7.6 MouoojvCou. (*E)av -JjSovg 

5,77 

5,78 

5,44 

(AO)Tapxet Tpocp-?) {jLixpi^ vuj o68d7roTe 

IfCvcTai. 
5,38 
5,49 
5,79 

5,80 *Ev Tau*^ . Kaxov otiSev 
5,81 

5,43 ScoxpaTouc IIpoc t6v 7r'j06[/.evov 
5,35 

5,34 *0 a^T^c gXeys 
5,37 *H a'jTdpxeta 
5,33 
5,82 
5,47 
5,46 

5,41 AtoY^vou;. Actvov SXeYcv 
5,42 
5,36 
5,83 *Ex Tttiv 'ApicTOT^Xou; ypetoiv. 

(ej^cuv ^^ 

5.59 ^ 

5.60 ^Hpaxo; i-x. Toi3 Tiepl 8ixaioa6vT];. 

OOev T-^jv 

5.61 (S)a{j.pX()(ou ky. ttjc iTttaToXij; Tf^« 
Tccpl adbcppovO^ (sic). Ilaaa \f.iy •^ap 

5,62 

5,63 

5,64 

5,65 

5,66 Kal 7] Tcuv (bpdiv 

5,48 

5,52 

5,131 

exc. ex Philebo 

Charmide / 



n n 
5,133 

5,134 

5,53 



( 



consociata 



Exc. Brux. 

5,76 iTuixTTJTou* ks a'jp,7toottp oe 

5,76 [xoua(ov(o'j • xav tjSovt] 

om. 

om. 

om. 

J 8T){i.oxptTO'j. aijTdpxet TpocpTJ a[i.txpd 

/ vuj oiS^TioTe YiveTat. 

om. 

om. 

om. 

5,80 $evocp(5vToc' xaxov o68ev 

om. 

5,43 owxpdTTjc nph^ tov Ttu06(ji.evov 

om. 

5,34 6 aiTo; IXeye 

5,37 Y) a'iTdpxeia 

om. 

om. 

om. 

om. 

5,41 8etv6v IXcYev 

om. 

om. 

5,83 dpioTOT^Xou;* r^X(ov 6 oixeXia; 

om. 

5.60 ^Upaxo;- g^ev ti?jv 

5.61 *Ia[j.pX(5^ou* Ttaoa pi^v Y^p 

om. 

om. 

om. 

om. 

5,66 Iv TttUTcj)' xal -Jj T(«v (bpdiv 

om. 

om. 

om. 

om. ^ 

om. 

om. 

om. 

om. 



Ilepl axoXaoia^. 



Flor. Laur. p. 24O21— 2418- 



6,22 
6,18 
6,19 
6,20 
6,21 



om. 
om. 
om. 
om. 
om. 



Exc, Brux. f, 20"^— 22'. 
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Flor. Laur. 




Exc. Brux. 


6,23 




om. 




6,24 *AXI5i8oc. OeuY' 


7]8ovi^v 


6,24 


dlX^;t8o;' cpeuy* tjSovyjv 


6,25 




OTn. 




6,26 




om. 




6,27 




om. 




6,28 




OTri. 




6,29 




om. 




6,30 




om. 




6,31 SojxpdTOUC. 05x2 


TuOp 


6,31, 


[ consociata praemisso lemm. 
a(oxpdTO'J5 


6,32 T6 [/.ev Tiup 




6,321 


6,9 




om. 




6,33 




om. 




6,36 


• 


om. 




6,49 




om. 




6,34 (Ajiljvojv ifjTiaTO 




6,34 


CtJvwV T||TiaTO 


6,35 




om. 




6,8 




om. 




6,61 




om. 




6,62 (Tou aOTou) ex Toi3 iiepl xoupac. 


6,62 


u.oua(ov(ou k-x. ToO itepi xoupai* 


• EcpTj {jiev 






6,10 




om. 




6,11 ^ 




om. 




6,55 H(i.£pTJ(Jioi 




6,55 


8Tj(J.0Xp(T0U • •?]{/.£ pTiJaioi 


6,57 




om. 




6,12 




om. 




6,13 




oin. 




6,14 




om. 




6,15 (*H) 4"^Xli ^^[^^ 




6,15 


e6aep{ou' ^^x^ a(5[xa 


6,16 




om. 




6,17 




om. 




6,38 




om. 




6,3 




om. 




6,4 




om. 




6,5 




om. 




6,52 




om. 




6,53 




om. 




Tou« [xev aXXou; fcpiqas 


; Mv fvo isOioj- 


SlOY^ 


i^ri^ Touc alv aXXouc lcpTiae C^^iv, 


otv aOTov 8^ ^aOCeiv 


Tva C^- 


iva ^aOiwaiv, aiTov 8e feaOteiv, l'va C^» 


6,1 




om. 




6,2 




om. 




6,6 (*0)p'j£i{j.ayo? 




6,6 


e'jpu5({J.a)(oc 


6,7 




om. 




6,39 




om. 




6,40 




om. 




6,41 




om. 




6,42 




om. 




6,43 0yjp(ov ^aTl 




6,43 


irXouTdp5(ou • OT|p(ov iaTi 


6,44 




om. 


, 


6,45 Mi^ Ti; irpo86Ta; 




6,45 


^v TauTqi* (atiJ "^^^ irpo86Tac 


6,46 




om. 




6,47 




om. 




6,48 ('E)XeuOepov ciSuvaTov 


6,61 


o68eU ^XeuOepoc 


6,51 068el; ae60epoc 




6,48 


iXeuOepov dSuvaTOv 


6,50 




om. 




6,58 




om. 




HenEe. 






2 
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6,59 

6,60 

6,54 (T)aT(wv T^« iioXuTeXeCac 

6,56 (0) aiToc touc oTCouSdCovTac 

6.65 

£6a£^(ou, 2(u(ppoo6v7]v, t6 Tcep 

18,36 

6,37 

6,63 

6,64 



Exc. Bnix. 

om. 

om. 

6,54 xdtTwv T^; TtoXuTeXe(a« 

6,56 6 a6T6« to6; oTCouSdCovTa^ 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 



IIspi dXTjOetac 



Plor. Lam:. p. 2424— 243^ 4. 

11,12 E6piii(8ou. ^AttXouc — oocpdiv 

11,6 

12,7 

*0 SeTvoc 6' eiTtep u.dXa 

2ocpoxX^ou«. *H ( n rubr.) dXTjOec dei 

11,9 

11,13 

MevdvSpou. Ou8ev ydp 

*A86vaTov 6« loixe 

'£dv Iy*" ^^ 
dXT]Oe« elvai 8et 

11,11 ) 

jj' jconsoc. 

Il,'l0 

11,8 

IlivSdpou. 06t ^SeX^YX"^^ 

'"£)Tot dTcaoa xepSiojv 

M)t?) Tcap(ei xaXd 

11,3 

11,7 Bax)(uX(8ou. (A)u8(a [xev 

11,2 

('liooxpdTOuc Atd iravT^c /p6vou 

(8)ouxu8(8ou. ('H) Td [t.ii xt^. 

11,15 

11,16 

11,17 

11,18 

11,20 'AtcoXX(()vio« ATjX^tp. ^eu5eo^at 

11,21 

11,22 

1 1,23 '£p{i.oG iv. Tou irpos TdT. (*Q)TaTov 
o6x loTi BuvaTov (verbis 065^ TaijTa — 
t6v del SvTa p. 260, 9—25 M. in fine 
positis) 

11,24 



i 



Exc. Brax. f. 30^— 32^^. 

11,12 dTtXou; — lcpu (om. vers. 2 sqqO 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

11,7 pax/uX(8ou' Xu8(a [j.iv 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

11,20 dTCoXX(»v(ou • tJ^euSeoOai 

om. 

om. 

11,23 ix Tou 7rp6c TdT* d) t^t o6x foTi 
8uvaT6v (verbis ou8^ TauTa — t6v 
del 6vTa p. 250 9—25 M. in fine po- 
sitis sed om. xal 6<pOaX[xo6; — loTtv 
ouv p. 24827—2495 M.) 

om. 
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11,25 (0)uOaY^P°^^ — dXiqOeuaxJiv 
*Hpo86Tou loTopiwv r (pertinet ad 12,23) 
11,25 (*H) hi tJ.dYOi — dX7)0e(a 
1 2,23 "EvOa ydp — Xt-fiQ^ta 
11,14 (*I)a{j.pX((uv 2a)TrdTp(ij. (*A)Xti5- 
Oeia |j.^v 



Exc. Brux. 

11,25 iruftaY6pa« — dX7]0e6a>(Jiv 

om. cf. ad 11,14 

om. 

om. 

11,14 *Hpo66Tou' dXi^Oeta p-ev 



riepl itappTjoiac 



au ToiauTYjv 



Flor. Laur. p. I8O5— IS^g. 

13,1 EiptiiiSou. rioTepa O^Xei; 

13,8 

13,10 

13,12 

13,13 

13,15 

'E£ 'AvTiY^VT^;. *'A%ouoov' 06 ydp 

(?)5(a) t6 (sic) ydp 7rpdY{J* 

34,2 

45,5 

Mu 6' 06 TdS' 

13,7 

06x eu X^Y^^'' XP'') (Eur. Phoen. 526 sq.) 

^OoTic X^Y^^'' V-^^ 

2ocp(Xou. (r)X(i[)ao^ o'j 

('E)Xe'j{flpa Ydp YXwaoa 

*£XeuOcpia Aioc 

13 2 

13^3 'E5 AiavTo;. *0 S' "^ 

13,4 

13,5 

13,6 

13,11 

(2)epl {jieYdXujv 7tpaY{i.dTojv 

TtappTjotav hi TiavToc 

<A)ixooTpdTou. (*'E)p' oToO* 8ti 

13,9 

'EodXou TtaTpoc itai 

!A.pioTocpdvou«' Ti?)v 7tapoi[j.(av 

13,14 

13,16 

13,17 

13,41 

'Ex Tou Ttepl oTecpdvou • Ioti 5e — ^^TtpooSo- 
x(av (§ 280. 281). ^0« y«P ^^"^^^ — 
xivSuveuoeTai (Dem. XIX 184). Touc 
hh X6you; — dYa)v(CeTai 

13,18 

13,19 

13,20 

13,22 



Exc. Brux. f. 33^—'^ 

13,1 e6pi7t(8ou' 7t6Tepa OIXei« 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

dvTiY^vTjc. dxouoov* ou y^^P 

iy^oi' To Y^p itpaY[x* 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

13,3 ^; aiavToc* oj8' au Toia'jTTjv 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

vixooTpdTou. dp' oTo^ 2ti 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 
om. 
om. 
om. 

2* 



• • 



••« ••• 



••• ; 



1« • 
• • 
•• 
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Flor. Laur. 




Exc. Brux. 


13,23 


om. 


^ 


13,24 


om. 




13,25 


om. 




13,27 


om. 




13,37 


om. 




13,26 AiqjjLOxpfTou. Kpiaoov xol oJxTJta 


13,26 


8Y]ij.o-itp(Tou* xp^ooov Td o(x'^ta 

'11 1 


13,40 


om. 




13,28 


om. 




13,29 


om. 




13,30 


om. 




13,31 


om. 




13,32 


om. 




13,33 


oni. 




13,34 


om. 




13,35 


om. 




13,36 


om. 




13,39 'Ex Tou 'Ap((JT(ovoc. O-KjoavTo; 


13,39 


dpioTojvo;* cpTJoavTo^ tiv6; 


TtVOC 






^^'^2 


om. 


' 


13,44 E'Joep(oi). ( H) irappT)o(a dito 


13,44 


£6oep(o'j« TcappTjo^aC?) <i^o yvwuiv 


Yva>{J.r|€ 






13,45 


om. 




13,46 lojxpdTOUs. Ttj; 7rappir]o(a; 


13,46 


0(oxpdTo'J«' Ttj? 7rappY]o(a<; 


13,47 


om. 




13,48 JlJ0t£ ^x toO x6o[j.ou 


13,48 


0'JT£ ir. ToG xoouiou 


13,49 *EoTiv &oirep 


13,49 loTiv &07tep 


13,50 


oin. 




13,21 


om. 




13,38 ('I)Xiavo'j. Ti(j.60eoc 6 K6v«)vq« 


13,38 


aOaavou* Ti{j.60eo; 6 x6v(ovo; 


13,43 


oni. 





Ilepl Spxou. 



Flor. Laur. p. 171i2 — 15. 

27,1 (K)oip(XXou. "Opxov S' out' 
27,2 
27,3 

27,4 x6vou (sic ; num exclaumla eclogae 
praecedentis? R. Schoell) (*A)p.cpi8o;. 
OoTi; ydp 
27,5 
27,6 

27.7 (n)oXXo8(()pou. MdoTiyo; ouotj; 

27.8 '0 8t8ou; — iieTi^oTeuxe tiv( (sic) 
27,9 

27,10 

27,11 

27,12 

27,13 E'Joep(ou. ('H) TtoXXol 

27,14 



Exc. Bmx. f. 43*". 

27,1 oOoyiAf (sic)' Spxov 8' out' 

om. 

om. 

27,4 80T1? Y*P 



om. 
om. 

27.7 [j.doTiYo; ouotj; 

27.8 6 6i8o{>; — (xa(veTai (om. v. 2 sqq.) 
om. 

om. 

om. 

om. 

27,13 e6oep(ou* oi tioXXoI 

om. 






••• ••• 

: ••• 



• • 



^ 
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Ilspl imopxtai;. 



Flor. Laur. p. 171, g — 172i2. 



consoc. 



28,6 E6p».irt6o'j • 7] YXuioa' 

28,10 0'j Ycxp da6veT0v 

28,12 2\jf^vvi[t.oydi Toi 

28,1 

28,2 

28,5 

28,7 

28,8 ^ 

28,3 KaXXixXeou«. ( O)|xoaev dXXa 

MevdvBpou (?)• Yuvaixl 8* 8otic 

(A)l[J.0{)^0U. (*0) ^* ^TTTepWTO; ■ 

28,9 

28,11 

27,14 ('^0)p7]a(x6g. rXaUTt* — dl[/.e(v(wv 

28,13 

28,14 

28,15 

28,16 

28,17 

28,18 

28,10 (repet.) 

28,4 



cons. 



Exc. Brux. f. 43^— "^. 

28,6 e6piiri6ou' ^ YXwaa' 

28,10 o6 Y^p dauveTOv 

28,12 G\j-^^^i}ii,o>^di TOi 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

28,3 xaXXijj.d5(ou • dSfxooev 

Yuvatxl 6* 6aTi; 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 



riepl alSoS;. 



consoc. 



Flor. Laur. p. 22920—25» 

31,2 

31,1 ^ 

31,3 Q iioTvia aihdi^ 

31,15 

31,4 

31,5 

31,13 

31,14 

31,16 

31,17 

31,6 

31,7 

31,8 

31,9 

31,10 

31,11 nXdTwvo;. MdXioTa 

31,12 

31,18 



Exc. Brux. f. 47'— \ 



Mouoa)v(ou. Ai8ou; 
A7]jj.oxp{TOU. <I>auXov 



(& tc6tvi' ai8(f); 



om. 

om. 

31,3 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

31,6 

31,7 

om. 

om. 

om. 

31,11 xdT(»vo;' {j.dXiaTa 

om. 

om. 



(xouoojvCou • a(8ou; 
6Tj(i.oxp(TOU • cpauXov 



• • 



••* ••• » 

• • •> • 

•-• • 

• • • 



• •• 

•• 
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n&pi ivaihzia^. 



Flor. Laur. p. 23O3— 23I4. 
32,6 

KdYo) {j.eT' dvSpcuv 
Toic ifdp xaxdic iipdaaouaiv 
Q irai, t6 SeioOat 
'Ou.TJpou (sed in fine ecl. positam). 'Q; 

A)(^iXeO€ 
(uxeid)v. AC$({)« Toi SuveToiaiv 
32,4 
32,1 
32,2 
32,7 
32,3 

32,6 0eo8^xTou. AiravT* ^v dv^pdaitotct 
32,8 

32,9 SevocpcuvToc irai8ei(f . EiteaOai 8e 
ATjfj.oa^^vouc Kal ^Tt 7] t(5v TcpaYp.dT(ov 

*EY(b ij.ev oTpLat 
8ou*/u8(8ou. noX^iJ.io( Te xal eSpouXoi 



Exc. Bnix. f. 47' 



om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
om. 

om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
32,6 
om. 
32,9 
om. 
om. 
om. 



SitavT' iv dvOp(wT:oiat 
^Tieadat 6e 



Ilepi S^VTji;. 



rior. Laur. p. ISS^o — 1662. 

40,1. 2 consoc. ^ 

40,3. 4 nXouTdp)(ou. ( 0)Oev e5 jj.^v 

40,6 T6 dX-rjO^aTaTOv 

40.6 A7]jj.oxp(Tou, (*H)evtTe(t) 

40.7 dvipl oocptp 
40,8 
40,9 



cons. 



Exc. Brux. f. 50''—^. 

om. sed ecl. 2 exstat in cap. 39. 
40,3. 4 irXouTdp^^ou • 80ev eij [j.dv 

40.5 t6 dXrjO^aTaTov 

40.6 5Y]ij.oxp(TO'j • SevTjTe^T] 

40.7 dvopl aocpcj) 
om. 

om. 



Ilepi v6p.€Dv xai i&u>v. 



Flor. Laur. p. 150^0 — l^lg. 



Exc. Brux. f. 65^— 57^ 



44,1 

44,2 

44,4 

44,6 

44,7 

44,3 

44,6 

44,8 

44,12 

44,13 



om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
om. 
om. 






••• 



•_• 



• • 



i 
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Flor. Laur. 

44,14 
44,15 
44,16 
44,17 
44,18 
44,19 

44,20. 21 npoo(ji.ia v6{ji.(DV. (Z^aXsuxoo. 
Touc xaTOixouvTa^ — Pp6/ou (totum) 

44,23 

44,24—39 

44,40 (X)ap(uv8a KaxavaCou 7cpoo(|Aia 

v6{ji.a)v. fou^ peXTioTou; (sic) — Td 

TiapaYY^^H^-^^Ta (totum) 

44,41 

44,*41 

44,42 

44,43 

44,22 

44,22a 

44,9 (in fine paulo plenius quam edit.) 

44,10 

44,44 (in fine plenius quam edit., add. 

TipdiTov jjL^v 8t^ — xal iroXu fz) 
44,45 
44,46 
44,47 
44,48 

44,50 (in fine multo plenius) 
44,51—60 
N6{ji.oi (sic) id* *0 TKoXaiv otioGv — irpo- 

6oc(a« Tttiv v6[j.oav 
'Ev TauTcji; (*0) {i.ixpov Y^voc — ToiaO- 

Ta irdvTa 
*EvTauTcj)* Ma(vovTai — toO voji.od^Tou 
44,61 
N6|j.o« p** Tou« Ti{] iraTp(8i — dXoui; 

T^ 8(X1Q 



Ezc. Brux. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

44,20. 21 ^^epo (sic a m. rec.) 7cpoo(jj.ia 
v6{Ji.a)V Touc xaTOtxouvTa^ — v. Ip. 
164^3 M.). §a(^ova<; dXdoTOpac 

om. 

om. 

44,40 Trpo(J7COie(o^(w v. II p. I825 — 
d5tx(av p. 1832 ; voji.iCioOo p. 183^0 
— 7rX')f){ji.{ji.eXouvTo« p. 18821 ; ^ ttXou- 
T(|) p. 18326 — TiapaTr^OTQ p. 183^2 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

44,44 (plenius quam edit., add. TrpdiTov 
jj.^v 81?) — xal 7coXu -ye) 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 

om. 
om. 
om. 



Habes ante oculos, quaecumque in Brux. et Laur. simul ex- 
scripta eomparari possunt Nolui autem quidquam praetermittere, 
ne callide rep meo consilio composuisse videar. lam si tuis oculis 
fidem habebis, consensus is est qui prolixiore commentario vix egeat. 
Laurentianum ubique locupletiorem esse quam Bruxellensis ex- 
cerpta consentaneum est. Lemmata nonnuUa videntur esse quibus 
ille careat (5, 13. ecl. post 5, 44. 5, 66. 6, 16. 6, 43. 6, 45. ecl. 
post 6, 53. 6, 55), sed alia eiusdem auctoris exempla ibi prae- 
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cedere sciendum est. Quod vero gravissimum est, etiam in eis 
capitibus, q[uorum dispositio ab editis diversa est, alter cum 
j altero ita congruit, ut hoc uno argumento id quod supra dixi 
; liaud aniT)igue evincatur. Differentiae in his tabulis paene nullae. 
Levioris momenti est quod capitis sexti eclogae 48 et 51 in- 
verso ordine se excipiunt. Alterutrius enim codicis errorem 
adiuverit, quod duae eclogae Pythagoreae ab eisdem fere verbis 
incipiunt, ab dXeu&epov dSivaxov ecl. 48, ab ooSsU IXeu&epo? 
ecl. 51. Adde quod quinti capitis par eclogarum 123 et 74 in 
Brux. excipitur potius eclogis 130 et 121, quae cum ecl. 135 
praecedant in Laur. Denique discrepare videntur in ecl. 40, 2, 
de qua infra sermo erit. Alia quibus discordant inter se non 
reperies. Duae autem vel tres quae sunt etsi leviores discrepantiae 
vix dubito quin ortae sint Bruxellensis neglegentia. Nam loco 
illi quo iam supra intellectum est Bruxellensem nonnumquam a 
genuino eclogarum ordine descivisse, aliud exemplum addere 
licet idque certissimum. In capite octavo eclogis 14. 15. 16 i. e. 
tribus prosae orationis praeter aliorum codicum ordinem adnectitur 
ecl. 13 qui sunt duo versus Archelai Euripideae. Sed verum esse 
vulgarem ordinem cum A S librorum consensu suboleat (14 om. 
S T) tum confirmatur certa illa observatione qua Stobaeum 
poetarum locos semper in capitum initiis collocasse scimus. 
Conficitur vero res eo, quod eclogarum par 5, 123 et 74 eandem 
atque in Laurentiano sedem etiam in Parisino habet. TJt igitur 
cavendum est ne in Bruxellensem cadere negemus quod omnium 
Stobaei codicum plus minus commune est, ita duobus tribusve 
locis ubi a vetere ordine recessisse tabulis convincitur, cogna- 
tionis vinculum quo Brux. et Laur. inter se continentur relaxari 
nequit. Quam cognationem non verendum est ne quis ita inter- 
pretetur, quasi singulari eclogarum ordo in quo ambo conspirant 
non ex libro quodam Stobaeano fluxerit| sed is sit quem excerptor 
nescio quis Laurentiano antiquior suo Marte induxerit. Si quid 
video concideret eiusmodi suspicio non modo artificiis quibus im- 



f 
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plicaretur sed omnium eorum vi coniuncta quae supra in memoriam 
revocata- sunt de ratione Stobaeum exscribendi a Laurentiano 
adhibita. Denique ut quasi stirpitus de re dubitatio eximatur, fit 
Parisin i^ et^ Escorialensis miro in re mira consensu. Quos libros t^^) 
ubi de Bruxellensis vel etiam de Laurentiani auctoritate agitur ne "* . 
praetermittamus iam supra monui ratione praescribi. 

Quodsi nunc codicem A, nonnumquam etiam M in partes 
voco, praemonendum est rationis lineamenta quaedam hodie 
ostendere mihi in animo esse, non expressam rei imaginem. Dt 
paucis me contineam, complures suadent causae gravissimae. 
Primum eis quae hodie de Escorialensi cognita habeo ordinis 
eclogarum non ubique ita ratio habetur ut par est. Ut haud 
raro ad solum Parisinum confugiendum sit, qui licet veteris 
ordinis satis tenax sit, tamen ubi desciverit a communi recensione 
facilius diiudicari poterit Escorialensi simul adhibito. Praeterea 
eclogarum ordo quem expressit Parisinus nunc etiam foliorum 
traiectionibus haud paucis turbatus est. Quod incommodum 
quamquam perspicio qua ratione expediri possit (cf. Gaisfordus 
t. IV p. 353 sq. ed. Lips.), tamen maior est quaestio quam quae 
in transcur&u absolvatur. Neque res ad umbilicum adduci poterit, 
nisi etiam in Trincavellianae (T) originem diligentius inquisitum 
erit. Sic paucis observationibus eisque quae ad confirmandam 
Bruxellensis auctoritatem hodie sufficere existimem hoc programma 
contineri volo. De Escorialensi autem nihil nunc dico nisi ubi 
de ordine eclogarum diserte aliquid enotatum habeo. Ad manus 
mihi est coUatio primi voluminis Gaisfordiani a docto quodam 
Batavo olim in G. Dindorfii usum confecta (cf. G. Dindorf Philol. 
t. XVII p. 337). Parisini bonam partem ipse contuli, plura mihi 
paravit Segofredi Mekleri diligentia. 

Ne longius circumspiciamus , exordium sumunt excerpta 
Bruxellensia f. P ab ecl. 1, 29 riu&aY^pa? lcpY] xx4., quae ex- 
cipitur verbis dvavsouo&o) ooi 6 irepl xdiv dtYa&aiv X6yo? xaftY]|i^pav 
[jiaXXov 71 xa oixia, dein tertia adiungitur 1, 19 aYpoirvo; loo xxl. 



26 

Idem earundem ordo est in A f. 214^. Erravit enim Gaisfordus 
V. IV p. 353 ed. Lips. cum verba rio&aYipow dvaveoiSa&o) xt4. in A 
post ecl. 1, 30 legi adnotavit. Quid quod etiam in Escorialensi 
exstant verba dvavsoiSa&o) oot — oiTta ante ecl. 1, 19, qua de re 
olim certiorem me fecit Carolus Graux, cui plura disserere etiam 
de Mendozae codice in animo erat (cf. Arch. d. miss. scient. et * 
litt. III 5 p. 133). Est egregius in egregio loco consensus. Nam 
genuinum esse ordinem quem tres pariter codices commendant 
Avavsoiafto) oot . . . aYpoirvo; soo . . . inde quam maxime probabile 
fit quod Stobaeus Flor. 1,19 — 28 Pythagoreorum coUectionem 
expilavit quae secundum ordinem litterarum disposita erat ita 
ut primae tantum litterae ratio haberetur. Perspexit rem Gilde- 
meisterus in Herm, v. IV p. 81 sq. In eodem primo capite 
Brux. f. 2' eclogae 1,32 praemittitur ecl. 5, 127, quam etiam 
M in primo capite exhibet. Plane vero consentit A f. 214^. 
Alia numeris tantum indicentur: in A f. 6^sqq. exhibent se eclo- 
gae 1, 101. 102. 103. 92. 84, idem ordo in Brux. f. 2^ sqq. nisi 
quod omittitur ecl. 102 et 92. Vel denique hosce numeros quaeso 
inter se contendas: 



A 


Exc. Brux. 


1,76 f. 23vsq. 


1,76 f. S^sqq. 


1,77 


om. 


1,79 


1,79 


1,64 ( 
1,64 perg. f. 19 r sq. ) 




1,64 


1,69 


1,69 


1,67 


1,67 


1,68 


1,68 


1,63 


om. 


1,62 


1,62 


1,63 


1,63 


1,87 


1,87 


1,88 


1,88 



Largieris opinor eam recensionem ex qua Parisinus deri- 
vatus est Bruxellensi fuisse consimilem. Quamquam consen- 
taneum est non ubique tam certum crebrumque consensum inter 
eos intercedere ut in primo capite. Quod supra de Bruxellensi 
intellectum est, idem nimirum cadit in Parisinum: temporum 
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decursu a pristino libri ordine librarii vel excerptores plus 
minus deficiebant, non numquam ut vera imago aut prorsus 
obscurata sit aut opus sit operosae disputationis ambagibus, si 
quis ordinem redintegrare volet. Sed hoc simul observari po- 
test: etiam ubi alteruter vel A vel Brux. suum potius arbitrium 
quam communem utriusque fontem sequebantur, pristini 
ordinis vestigia haud pauca remanserunt. Mitto caput secun- 
dum, quo laesum esse genuinum ordinem in A vel inde patet, 
quod fere similiter atque in editis poetarum eclogae non uno 
tenore exscribuntur. In capite tertio quod Tcepi (ppovTjoso)? 
inscribitur quamvis in singulis discedant uterque tamen ab 
eadem incipit ecloga Menandrea SuavTa SoDXa t(J) (too A) 
cppovsTv xadtoTaTai (3,11). Deinde haec apud eos eodem ordine 
decurrunt: 55. 49. [50. 51. om. Brux.] 45. Capiti qitarto a 
Brux. inseritur ecl. 8, 22, item a Parisino et Escorialensi. 
Quinti capitis hasce eclogas ex ordine Parisini adscribo: f. 13^ sq. 
119. 120.. 136. 118. 128. 130. 121. 122. 123. 74. 75. 76. 77. 
78. 79. 80. Quam dispositionem si quis componat cum ordine 
Bruxellensis Laurentianique supra exhibito, Laurentiani potissi- 
mum ordinis similitudinem agnoscet. Nec non in his cum 
A consentiunt Laur. et Brux.: 5, 83. [59 om. Brux.] 60. 61. 
Discrepant inter se in capite seocto. Sed ut in Laur. sic etiam 
in Parisino ecl. 6, 17 et 6, 38 vicinae exstant et quod gravius est 
a quibus in Laur. caput incipit 6, 22. 18. 19. 20. 21 e. q. s., 
ab eisdem etiam in A initium sumit (f. 15') nimirum ab 
eclogis 18. 19. 20. 21. 22 e. q. s., ut unus tantum niimerus 22 
in alterutro (opinor in A) sua sede expulsus sit. Quid hoc ordine 
lucremur in propatulo est: poetarum versus nunc etiam in sexto ca- 
pite agmen ducunt, quod misere neglegitur in editis. Septimi capitis 
ecl. 75 in Brux. datur capiti primo, item in A et M. Nec 
non eo oonsentiunt tres codices quod eclogae priorem tantum 
partem exhiberit usque ad ^TrqeXdoat v. I p. 178^3 M. Etiam 
hoc loco aberravit Gaisfordus. Notam ^ apud Gaisf.: 'X^ysTai 
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Hinc usqm ad fin. om. A' refer potius ad verba quae inse- 
quuntur H^ezai hi xal "Avuxov p. I7823, non quo nunc spectare 
ille adnotavit homoeoteleuto nimirum deceptus. — Ceterum 
cavendum est ne obiter numeros respiciens citius vulgarem 
ordinem in Brux. deprehendisse tibi videaris. Velut capitis 
duodecimi eclogae sic se excipiunt 1. 4. 5. 14. 18. 20, ut vul- 
gatae ordo exhiberi videatur nonnuUis omissis. Aliter iudicabis 
si codicem A inspexeris. Ut ab extremis exordiar, etiam in A 
ecl. 18 et 20 se excipiunt scilicet ecloga 19 ante 18 posita, 
eodem ordine quo in M (quod mihi olim enotavit A. Torstrik). In> 
initio vero quae desunt eclogae 2 et 3, item desunt in A M, 
ut eadem dispositio etiam in A evadat 1. 4. 5, diversa ab ST, 
quorum ordo hic est: 1. 2. 3. 4. 5. Quod autem in Brux. 
cavendum dixi, idem de reliquis dictum volo. Vulgarem fere 
ordinem exhibet A in capite decimo tertio. Sed hic quoque 
altius rimanti veteris dispositionis vestigia comparent. Nam 
quod eclogae 38 et 43 in A et M onjissae sunt, id certe 
facilem explicatum habet, si modo hoc eclogarum par sedem in 
vetustiore ordine olim extremam habuisse Laurentiani et 
Bruxellensis consensu nunc probabile est. Cum editis autem 
facit Vindobonensis. Mitto aiia eiusmodi congruentiarum quae 
in promptu sunt exempla quamvis ad id quod dixi comproban- 
dum non minus idonea. Sed claudat agmen quaedam de lem- 
matis observatio, Lemmata"quantum interdum valeant etiam ad 
verum eclogarum ordinem recuperandum iam ab aliis intellec- 
tum est (cf. Wachsmuthius *Stud'. p. 108). Unum nunc profero 
exemplum, quo etiam lacunis codicis Brux. aliquid luminis ad- 
spergatur. Caput undecimum hisce concluditur in Brux.: 

11, 25 irudaYopa? ^ptoxTQ&eU xt irotouotv av&ptoTTot deoi? 3fi.otov 
ecpTQ "eav dXY]8e6a)Otv". 

11, 14 'HpoSoTou. 
'AXY]9eia [jiev, Soicep xat Touvojia StqXoT — xat ^Sairaxq[. 
Ut miro errore Herodoti nomen nunc lamblichi eclogae 11,14 
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praefixum sit. Excidisse autem aliquem locum iam Laurentiano 
coUato elucet, qui inter duas eclogae 11, 25 particulas i. e. post 
dXiQ&euwotv habet lemma ^HpoSdxoo loxoptcov F, spectans ad 
ecl. 12, 23 post 11, 25^ exhibitam. Rem vero conficit A M S 
Hbrorum comparatio. Miro enim consensu post ecl. 11, 25 i. e. 
post ^t>xV ^^Tr|&etcjL eclogam addunt 12, 23 'HpoS^xoo taxopta? y' 
(sic A M). svOa ^ap xt Set xat ij^eoSo? XlYeo&at, Xz-^iobiD. Nihil 
igitur magis perspicuum est quam ordinem quem Bruxellensis 
Laurentianusque exscripserunt fuisse hunc: 
11, 25* nu&aYopoo. 

nuOaYopa? IpcoTTjSeU xt TcotoGoiv avdpwTrot deoK 8[iotov ecpY] "^av 
AXY]&e6(ooiv." 

*Hpoo6xoo (toTopta? y» 

11, 25»> 

ot 5e [laYOt AirocpatvovTat too [jLeYtoTou Toiv &ed)v — dXY]&eta. 

12, 23 

evSa yap Tt Set xal i[»suSo? Xiys^&a^ XeY^o&o). 
11, 14 'loL\i^Xiy(^oo ScoTrATpo).) 

!AXYjOeta jiev, cooTrep xal Touvojia BYjXot — ISaTcaT^. 
Omissis enim in Brux. verbis quae uncis inclusimus nobile 
Herodoti nomen cum lamblichi ambagibus societatem iniit. 
Eclogarum priorum eundem ordinem fuisse in codicibus Schowii 
inde manifestum est, quod etiam in Schowii editione Herodoti 
lemma falso copulatur cum ecl. 11, 25**. Codices A M ita tantum 
hoc loco paululum discrepant, quod perversa lemmatis traiectione 
vitata loco Herodoteo (12, 23) etiam nomen Herodoti inditum est. 
Quod autem eclogam 11, 14 A M omittunt, nunc facile est ex- 
peditu: eclogam hanc in codice quem exscripserunt capitis extre- 
mum locum habuisse ex Laurentiano Bruxellensique intellegitur. 
Contra idem atque in editis locus huic eclogae tribuitur a Vindo- 
bonensi, quem compluribus locis cum A M discrepare vidimus. 

lam ut rem comprebendam, quod ex hac Bruxellensis Lau- 
rentianique cum M A congruentia consequitur eis quae supra 
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disputavi quasi cumulum addit. Ordo a vulgata diversus, quo 
Brux. cum Laur. conspirat, tantum abest ut a gnomologii nescio 
qUo conditore per arbitrium invectus sit, ut cum libris Stobaeanis, 
praecipue cum ea recensione quae hodie libro Escorialensi Pari- 
; sinoque repraesentatur artissimis societatis vinculis cohaereat. 
Ut in operis Stobaeani fatis paene nihil inauditum est, sic nunc 
evenit quod hercle omnium minime exspectari poterat: codex 
aetate facile recentissimus ideoque in singulis male habitus subito 
inter antiquissimos testes sedem suam recuperat. [Nam ut ea 
nunc mittam quae de codice Fhotiano ratiocinando adsequimur, 
praeter ipsum Laurentianum quem ex consimili sed quo etiam 
hbri duo priores continerentur exemplari propagatum esse intellexi- 
mus, vix antiquior hodie Florilegii q. d. codex poterit definiri 
quam is ex quo derivata sunt excerpta Bruxellensia. 

Qua perspecta origine etiam hoc quod antea mirandum erat 
nunc sponte intellegitur in contextu Florilegii nonnumquam solo 
Bruxellensi veram lectionem servatam esse., In universum iam 
supra contextus indolem fere eandem esse monui atque codicis A. 
B,es tibi persuadebitur, si Thomae collationem typis expressam 
vel cum Gaisfordiano apparatu contenderis. Neque enim eo mo- 
veberis, quod recens apographum tot novas labes contraxit. 
Sed sunt quibus re vera discrepent, ! nimirum ubi etiam Laur. 
cum A dissentit, velut magna illa in contextu ecl. 5, 75 differentia 
nec non traiectione in 11, 23 supra exhibita, aliis.' TJbi igitur 
Laurentiano caremus, Bruxellensis libri contextum nonnumquam 
esse Parisino praestabiliorem sperandum est. Nec frustraberis 
hac exspectatione. Primum huc referendum est quod egregiis 
lectionibus hic illic cum Vindobonensi potius congruit. Sic 29, 
75 extr. in verbis xaoxa p.ev xat Toiaod* Sxepa elire T^xe, ^TceYeipcov 
xai irapopiitov too; irapivTa? irovoo jiyj xaxa^povetv id quod in A T 
est }iT] recte omisisse Bruxellensem Thomas intellexit 1. s. s. p. 35 
conl. lemmate Mouowvtoo ^x xoo 8Tt 7r6voo xaTatppovTQT^ov. Et deest 
[JLT] etiam in S; 34, 6 pro 86o xatpoo^; iroioo too X^Yetv Brux. habet 
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000 iroioS xaipoi)? t. X., quam veram lectionem esse confirmatur 
et Vind. et Max. p. 597 Comb.; 16, 12 p. 273i5 et in Brux. et 
in S T est lectio fortasse haud spemenda & (pro a>;) Soaxuxet'?» 
8aoioi Tou xdp5oi><; x^pi^ ^"^^* Multo vero maior est earum lectionum 
numerus, quibus ut dixi Brux. verum vel solus servavit. Bonae 
notae lectiones quas Bevingius commendaverat plerumque recepit 
Meinekius. Largiorem messem obfert Thomana coUatio. Ut unum 
alterumve exemplum promam, in ecloga Pythagorea 24, 8 rectiore 
ordine exhibet Brux. xaxi {xetCo) icaoxet Sta too oovsiB^to? 6 aBixoiv 
tJ 6 T(|) ocujxaTi paoavtC^P-evo^ xal Tat; irXYjYat? [iaoTiifO'jp.evo;, 
quod Thomas 1. s. p. 33 iure praetulit verbis obscuris in A S T 
PaoavtC6fjLevo? ij 6 Tcp acojiaTt. Idem recte iterum commendavit 
p. 31 egregiam codicis lectionem in ecloga 19, 16 spretam illam 
quidem a Meinekio v. I p. 3065, quam Bevingius iam obtulerat 
p. 21. JRecentiorum coniecturae haud raro confirmantur: in 
Musonii enuntiato 5, 76 ^oTt quod ante t^? dxpaofa; legitur 
abesse maluit Meinekius propter membrorum concinnitatem, 
frustra quaeritur in Brux. et in Laur. Quod idem coniecit 
irpolX&ot pro Tzpooikboi 19, 16 I p. 304g ex Brux. recipere 
potuit, nec non aToirov quod pro absurdo airovov 20, 55 voluit 
Gaisfordus. Ad 22, 26 p. 339i haec adnotavit Meinekius Add. 
p. LXI: nihili est verhum ikaf^oviio, scribendum av dXaCu)v ^t; 
idque ipsum exstat in Brux. In ecl. 44, 20. 21 v. II p. 163i8 
xat particulam ante dvapXdirovTa? uncis saepserat Heynius, 
quam ignorat Brux. Idem dicendum est de simili quadam 
Nauckii correctione in ecl. 46, 78. Memoria dignae erunt variae 
lectiones in Hieroclis loco 39, 34 p. 61 ^^ sqq., quibus de Thomae 
coUationem adeas. iMaiorem curam postulat ecloga 5, 75, ubi 
Bruxellensis cum Latir. cognatio etiam gravissima lectionum diver- 
sitate (cf. Thomae coU. p. 20) comprobatur; 17, 20, aliae, quae in 
transcursu non possint tractari. Ceterum vix iterum monendum 
est in singulis summ% cautione opus esse. Nihil enim magis con- 
sentaneum quam in apographo tam recentis aetatis vetustioribus 



32 

quae textui iuhaerebant maculis etiam novas haud paucas accre- 
visse. Quod iam supra in clara luce positum est. Maxime vero 
cavendum erit ne quis decipiatur glossematum vel interpretamen- 
torum specie interdum fallaci (cf. Thomae coU. ecl. 5, 41. 67. 68. 
6, 48. 9, 46. 53. 19, 6 al.) vel etiam verborum traiectionibus, in 
quibus ut bonas non nego mixtas esse malis, ita pleraeque perversae 
sunt vel inutiles, velut conferas apud Thomam 3, 61. 4, 102. 5, 
54. 74. 7, 74. 15, 12. 17, 21. 18, 38. 19, 13. 20, 48. 59. 25, 4. 
37, 33. 38, 29. 43, 140. 44, 20. 21. 44. 

Nisi igitur obliviscimur recentis apographi aetatis, etiam 
singularum lectionum bonitate id quod supra evicimus confirma- 
tur. Pluris autem refert ex eodem fonte novis quibusdam ditari 
Stobaeum. Nam quod olim temere ac paene furtim sibi indulgebant 
editores ut Florilegium Stobaei locupletius redderent sive Lau- 
rentianum exscribendo, velut Gaisfordus 5, 75 extr., sive adhibendo 
Bruxellensem velut Meinekius 3, 80 extr. p. 922^^, cum alia eius 
generis spernerent sine ratione ut puta quae iam Bevingius 1. s. s. 
p. 13 eclogae 3, 79 p accrescere adnotaverat (cf. P. Thomas 1. s. s. 
p. 12), id circumspecto iudicio nos nunc ubique adgrediamur necesse 
erit, nisi crisin Stobaeanam etiam in posterum volemus misere 
titubare. Aut redarguas si possunt redargui quae supra di- 
sputavi, aut sub examen mecum voces Laurentiani Bruxellensis- 
que copias, ne quasi inops maneat Stobaeus in magna opum 
affluentia. 

Quamquam cum florilegio Laurentiano hodie nobis non res 
est nisi propter Bruxellensem. Ac ne hunc quidem hac occasione 
curo plene exhaurire satis contentus si, quod supra promisi, 
quanti habendus sit codex ea qua par est diligentia disputasse 
iudicor. Sed ut^novorum adpetentibus aliquatenus satisfiat, 
promo triadem eclogarum quas aliunde non novi nec legere se 
meminerunt amici. 

Atque in primo capite inter ecl. 5, 126 et 1, 58 f. 18^ et 19' 
longius legitur lamblichi fragmentum quod sic inscribitur lap.- 
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pXtxou 4x x^? np6<; (pcb^ (sic) iictoxoX^?, icepl ipsx^^. Est igitur 
fragmentam epistulae de virtute ad Sopatrum datae, quam ita 
saepe exscripsit Stobaeus (cf. Meinekii praef. ad Pl. v. I. p. V; 
Elterum p. 20 n. 3) ut si in ipso irepl ipex^^ capite semel tantum 
respiceretur (ecl. 60, ubi icpi? Scoicaxpov recte Meinekius), paene 
mirum esset. Oco^ corruptela paulo gravior in quam 2(&iraxpov 
abiit ne cui scrupulum moveat, conferatur ecloga 103, 23 quae 
'Ia(jLpXt)(oo 2!a>irdxp({> irept ipex^c inscripta fontem ineditae etiam 
consimili oratione aperit 

Excerptum Bruxellense hoc est: 

'lajjipXtxoo Ix x^( itpi^ 2!(oitaxpov imoxoX^^ irepl dipex^c -^ 
ouxoov xal 8ia vou xa&apou xal &itoXuo(i£vou icdoiQC oofjiaxoei&out 
8ta(jLopf(ooea>(; i^ Bia x^c dpex^i; ireptftYvexat * || xi 8' 6icotov xt ioxtv 
a>5e av xt^ xaxafiddot* xdXXo^ xat oufifjiexpta xal dXT]&eta, xaux6xiQ^ 
xe (xjiexdoxaxo? xal ditX6xTQ?, d^iQpTjfjLiviQ xe ' dito zcov aXX(ov 6itepo)^^, 6'' 
xeXet6x7)^ xe dvoitippXiQxo? xat dx^^-^Y]? X(5v Xvx(ov, xadap6xi]i; xs 
uitepatpoooa itdvxa xat d^itxxo^ el_o4 ditavxa xd xoiaoxa Iv &eifpi.a 
aSxoo itapi/exat txav6v, 6it6xe 8*}) o5v x6 votqx6v et8o? xaxt8ot? x^? 
dpex^^, de(opet xouxo Xotit6v dj^ iauxou itepl icSoav Cco^i^v dfjieptoxcot 
(ieptC6(JLevov xp6itov xtvd xotouxov, (i>( itXiQdoofiiv(ov xd>v (JLexaXa[jLpav6v- lo 
X(ov (jL^vetv aux6 Sv, xat itavxl (jLeptCo(iiv(ov itept a6x6 dfjLiptoxov a6x6 ' 
6icdp)^etv, xat Yt^T^H^vcav xat ditoXXu(i£v(ov ixetvcov dY^vviQXov a6x6 
etvat xat d(f&apxov, xat eli; dvo[jLOt6x7]xa itpox(opo6vx(ov x6 a6x6 del 
8ta(iivetv , (iTjxe xtvo6(ievov dic6 x^^ itpo68ou x(ov y^T^^H'^^^/ H'*'^'^® 
8ttoxd(ievov d(p' iaoxou 8td xtjv iv itaot xok 8teoxiQx6ot itapoootav 15 
(iYjxe a6xot( oo(if ep6(ievov ^ oovao£av6|ievov ^ xtva iXXiQV dit' a6xd>v 
8ex6|ievov dXXot(ootv. xatxot oSx(oc a6x6 xax6^et x6 a6x6 SXov iv 
itSot icap6v (iexd xou |i£vetv ^xdoxoo xijv o6otav X(ov |iexe/6vx(ov xal 
xaxd x-Jiv olxetav 6it6oxaotv Sxaoxov piXxtoxov YiTVso&at. xaxd 8r| 
xoSxov x6v X^fov xat xou^ dv&p(oitoo( 8taxoo|iet xot^ xaXXtoxot^ 6poic, 20 
voepau (i^iv ivepfetatc dxpoxdxat^, X^fotc 81 x^( ^^X^^ xeXetoxdxotc, 
Cco^C ik 8ovd(ieotv uicepej^ouoat^ icSoav fiveotv: -^ 

Hense. 3 

/r 
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1 Ooj^c cod. 3 TtepiY^vsTai cod. ioTiv in ras. 11 TtdvToav I. Steup; nmn 
travTt)? 16 dir' aOTwv P. Thomas^ dTravTcov cod. 20 SdbpOK; ci. P. Thomas. 

Addo eclogam ex capite vicesimo quod in Brux. f. 38' sic 
inscribitur Tcepl 6p7%, dofjioo, epiSo? xal cptXovetxta?. Inter- 
polatam ^esse hanc inscriptionem arguit Photius qui solum irspl 
ipY^? habet, quod etiam in reliquis, quoad scio, legitur. Neque 
vicinitate sua commendatur nova ecloga. Praecedit ecl. 4, 3 quae 
iam supra f. 23' in quarto capite legebatur, insequuntur Aeschyli 
Promethei duo versus 379 sq., quorum fidem hoc loco paulo 
sublestiorem esse demonstrare possum. Sed longiore disputatione 
opus esset. Fortasse alii mihi fragmenti originem indicabunt, 
sic autem legitur in cod. f. 38'~^: 

xapTCov yap ^<; ^adetav ap.(iov knyifK; 
o3tuox' ahdic, inXi^-^ TcaXtv 
o6§' av5p' 4xatpov || t)v airoxetvi(^ airaS -%. 
Lemmate caret locus nec versibus discriptus erat. Pro i? 
padetav ia|x|iov (cf. Plut. Fab. c. 6 et Crass. c. 22 a[i[i.oo pa&eta?) 
Nauckius praetulerit «{jl^iov iq pa&etav. Si obiter legas eclogam 
titulique irepl ipi^»; ut par est habeas rationem, nescio an in men- 
tem tibi veniat Aeschyli (Eum. 637 sq.) dvSpo^; S' ^TretSiv atji' 
ivaoTraaio x6vt? 'AiraS ftav6vxo?, o5xt? eox' dvaoxaot?. Ut verba ijv 
aTcoxeivTQC 5u«S, a quibus versum folium incipit, in ijv <i7ro<x>xetvio<; 
aTuaS corrigenda esse paene certum videretur. Sed sententiae huic 
imago qua poeta usus est xapirov ^ip xxl. vereor ne non satis 
congruat. Noque igitur in versu altero metri fulcris velut o6 
<ira)>Tcox' <a6xov> a5&t^ xxl similibusye res expedita sit. Si ex 
duobus enuntiatis comparatio saltem esset integra, pro re nata 
etiam alterum memforum facilius osset ad restituendum : nunc 
ambo manea sunt, altemm etiam corruptum. Comparationi 
aculeum reddere conatur sic Gomperzius <dx^patov> ootcox' aS&i<; 
IxXeSei irdtXtv, id«m in fino dubitanter t)v dicoSeivot? atca?. Cuius 
modi seotentia si latet boc loco, nescio an cuipiam magis placeat 
tJv dTco^o^xetXTo^ aTuaS, quod eis quae sequebantur accuratius 



